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Caractéristiques techniques 
Les caractéristiques techniques des actionneurs figurent sur la plaque signalétique et dans les fiches 
techniques. 

1. Symboles utilisés et sécurité 
Mises en garde 

Les symboles signalant un danger suivants sont utilisés dans ce manuel : 

Attention ! Il y a des dangers d’ordre général qui peuvent causer des dommages 
matériels et/ou  
corporels. 
 

 
Prudence ! Il peut y avoir des tensions électriques mortelles ! Il y a un risque de 
dommages matériels et/ou corporels, voire de mort. Il faut éviter les dommages 
matériels et/ou corporels en prenant des mesures et en observant les normes de 
sécurité ! 

 

Autres remarques 

 Lors des travaux de maintenance, d’inspection et de réparation directement après l’utilisation, il faut 
tenir compte du fait que la surface du moteur peut être brûlante. Risque de brûlure !  

 Observer les manuels d’utilisation correspondants en cas d’équipement ultérieur ou d’exploitation de 
l’actionneur avec des accessoires.  

 

Dangers d’ordre général en cas de non-respect des consignes de sécurité 

Les actionneurs 3003 PS ont été construits selon l’état de la technique pour garantir un fonctionnement 
sûr. Des risques peuvent toutefois émaner des actionneurs s’ils sont utilisés par du personnel non formé 
ou instruit et/ou de manière non conforme ou pour un usage différent de celui prévu. 

Dans ce cas, les risques sont les suivants : 

 Risque de blessure et de mort de l’utilisateur ou de tiers, 

 Risques pour les biens matériels de l’utilisateur, 

 Altérations de la sécurité et du fonctionnement de l’actionneur. 
 
Il faut s’assurer que toute personne chargée de l’implantation, de la mise en service, de l’utilisation, de la 
maintenance et de la réparation des actionneurs ait lu le présent manuel d’utilisation, et en particulier les 
consignes de sécurité, et qu’elle les ait compris.  
 

Travail dans le respect de la sécurité 

 Les actionneurs ne doivent être commandés que par du personnel opérateur formé et autorisé. 

 Il faut observer les consignes de sécurité figurant dans ce manuel, les dispositions nationales en matière 
de prévention des accidents en vigueur, ainsi que les éventuelles consignes de travail, d’exploitation et 
de sécurité de l’exploitant.  

 Les procédures d’arrêt stipulées dans le manuel d'utilisation doivent être observées pour tous les 
travaux tels que l’implantation, la mise en service, l’équipement, le fonctionnement, la modification des 
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conditions d’utilisation et modes de fonctionnement, ainsi que pour la maintenance, l’inspection et la 
réparation.  

 Avant d’ouvrir le capot, il faut toujours débrancher l’actionneur du secteur et le sécuriser pour éviter 
toute remise en marche involontaire.  

 Avant de travailler sur des zones éventuellement sous tension, s’assurer de l’absence de tension.  

 Veiller à toujours exploiter les actionneurs dans un état irréprochable. Signaler immédiatement les 
dommages et défauts visibles de l’extérieur, ainsi que les changements de comportement de 
fonctionnement qui pourraient altérer la sécurité.  

2. Utilisation conforme 
 Les actionneurs pivotants 3003 PS sont exclusivement destinés à un usage comme actionneurs 

électriques d’armature. Ils sont prévus pour l’assemblage avec des armatures et leur actionnement 
motorisé. 

 Toute utilisation autre ou allant au-delà est considérée comme non conforme. Le fabricant n'est pas 
responsable des dommages en résultant. 

 Les actionneurs ne doivent en aucun cas être exploités en dehors des valeurs limites stipulées dans la 
fiche technique, le catalogue et/ou la documentation relative à la commande. Les infractions à cette 
règle excluent toute responsabilité du fabricant pour les dommages en résultant. 

 Le respect des conditions d’exploitation, de maintenance et d’entretien prescrites par le fabricant fait 
également partie de l’utilisation conforme.  

 L’assemblage et le réglage de l’actionneur, ainsi que sa maintenance ne sont pas considérés comme 
utilisation conforme. Il faut prendre des dispositions de sécurité accrues dans ces cas ! 

 Seules les personnes qui ont été familiarisées avec ces tâches et qui ont été formées aux dangers ont le 
droit d’utiliser, de procéder à la maintenance et à la réparation des actionneurs. Respecter les 
dispositions nationales en matières de prévention des accidents en vigueur. 

 Les modifications réalisées de sa propre initiative sur les actionneurs excluent toute responsabilité du 
fabricant pour les dommages en résultant. 

 La tension d’alimentation ne doit être mise en marche qu’après fermeture conforme du capot et/ou des 
borniers.  

3. Stockage 
Un stockage conforme nécessite le respect des points suivants : 

 Stockage exclusivement dans des pièces bien ventilées et sèches 

 Stockage sur un rayonnage, sur un caillebotis de bois ou similaire pour la protection contre l’humidité 
venant du sol 

 Recouvrement pour la protection contre la poussière et la saleté 

 Protection des actionneurs contre les dommages mécaniques 

4. Conditions d'exploitation  
 Dans leur version standard, les actionneurs peuvent être exploités à des températures ambiantes 

comprises entre -25 °C et +70 °C. 

 Conformément à IEC 60034-1, 8, le mode de service est S2 pour fonctionnement de courte durée 20 min. 
S3/S4 fonctionnement normal 1200 c/h – 25 % facteur de marche à 25 °C. 

 Les actionneurs sont conçus selon le degré de protection IP65 (en option IP67) conformément à 
EN 60529 pour leur protection contre l’humidité et la poussière. Pour garantir cette fonction, le capot 
doit être refermé de manière conforme, en serrant correctement les vis de fixation en croix, après son 
ouverture. Le volant doit être monté sur l’arbre correspondant. Utiliser des presse-étoupes adaptés 
pour la traversée des câbles et assurer leur étanchéité conforme. Pour conserver le degré de protection, 
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il faut utiliser des presse-étoupes M20×1,5 d’un degré IP65 (ou IP67) au minimum avec un diamètre 
correspondant. 

 Encombrement nécessaire pour le retrait du capot : 100 mm au-dessus de l’actionneur 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 : cotes de montage 

Utilisation en extérieur : 

En cas d’utilisation en extérieur, avec des températures ambiantes très fluctuantes ou 
un humidité relative élevée, nous vous recommandons d’utiliser un chauffage de 
l’espace de commutation pour éviter l’apparition de condensation à l’intérieur de 
l’actionneur ! 

4.1 Positions de montage 

 
 

La position de montage est au choix, à l’exception du « capot » qui doit être 
monté vers le bas. 

 

 

 
Figure 2 : positions de montage 

5. Fonction 
Les actionneurs électriques 3003 PS sont conçus pour l’actionnement d’armatures pivotantes sur 90°. Pour 

leur raccordement mécanique à l’armature, les actionneurs sont équipés de brides selon ISO 5211. Le 

couple du moteur est transmis sur un accouplement à double carré via un réducteur à engrenages droits à 

plusieurs niveaux. Celui-ci sert d’élément de jonction avec l’arbre de l’armature. La course de l’actionneur 

est limitée par deux interrupteurs fin de course réglables, qui arrêtent le courant du moteur dans le sens 

concerné lorsque la position finale est atteinte. La limitation mécanique de la course de l’actionneur est 
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Pos. 1 : bride d'actionneur 
Pos. 2 : adaptateur pour arbre 
d’armature 

réglable en continu de 5° dans une position finale. L’actionnement des actionneurs pour les travaux de 

réglage ou en cas de coupure de tension se fait à l’aide d’un volant. Le raccordement électrique a lieu avec 

des borniers dans l’actionneur. 

6. Commande manuelle 
Le volant sert à actionner l’actionneur en cas de coupure de tension ou pour les travaux de réglage 

(assemblage de l’armature et réglage de la position finale). Pour la commande manuelle, le volant doit être 

poussé vers le bas contre un ressort jusqu’à engagement. 

 

 

 

Pendant la commande manuelle, il est interdit 
d’aller au-delà de la course d’actionneur réglée 
par les interrupteurs fin de course ! 

La butée mécanique doit être réglée en 
conséquence afin de protéger l’armature ! 

En cas de non-respect : déréglage des signaux 
de retour électriques ! 

 

  

 

Figure 3 : commande manuelle 

7. Montage de l’armature 
Pour le raccordement mécanique entre armature et actionneur, les actionneurs sont équipés de brides 
selon  
ISO 5211. La jonction avec l’arbre de l’armature se fait à l’aide d’un double carré de 17. 
 

 Vérifier si les brides de l’armature et de l’actionneur 
correspondent. 

 Si nécessaire, il est possible d’utiliser des adaptateurs 
disponibles dans le commerce pour s’adapter à 
l’arbre de l’armature.  

 Nettoyer minutieusement toutes les pièces 
d’assemblage et légèrement graisser l’arbre 
d’armature. 

 Installer l’actionneur sur l’armature et le fixer. Serrer 
les vis de manière homogène, en croix. 

 
  
 
  Figure 4 : bride d'actionneur   

 
② 

 
① 
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8. Réglage de la limitation mécanique de position finale 
Pour limiter mécaniquement l’angle de pivotement de l’actionneur, l’une des positions finales peut être 
réglée mécaniquement. 

 
Pendant le réglage de la limitation mécanique de position finale, n’actionner l’actionneur 
qu’avec le volant et jamais électriquement.  

 

 Retirer le capuchon de protection (fig. 5 ; pos. 2) de la vis d'ajustage. 

 Dévisser la vis d'ajustage d’environ 5 tours. 

 Tourner l’actionneur sur le volant dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à atteindre la position 
finale de l’armature. 

 Commencer par tourner la vis d'ajustage jusqu’en butée, puis faire un demi-tour dans le sens contraire. 

 Revisser le capuchon de protection de la vis d'ajustage. 
 
 

 

Pos. 1 : vis d'ajustage 

Pos. 2 : capuchon de protection 

 

 

 

   Figure 5 : limitation mécanique de position finale 

9. Réglage des contacts de fin de course / interrupteurs fin de course 
 

Les interrupteurs fin de course de l’actionneur servent à 
arrêter le moteur dans les positions finales concernées. Ces 
interrupteurs fin de course sont préréglés en usine.  

 

Des contacts de fin de course supplémentaires sont conçus 
comme contacts inverseurs sans potentiel. Ils servent à 
signaler des positions finales ou intermédiaires. 

 

①  Contact de fin de course OUVERT 

②  Contact de fin de course FERMÉ 

③  Interrupteur fin de course OUVERT 

④  Interrupteur fin de course FERMÉ 

A-D   Cames de commande 

Figure 6 : interrupteur fin de course / contact de fin de course 

9.1 Régler l’interrupteur fin de course 

 
② 

 
① 

 

①-④  
A-D 

 

①-④ 
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Empêcher tout déplacement électrique involontaire de l’actionneur en prenant des mesures 
adaptées.  

 Les interrupteurs fin de course sont préréglés en usine. Il n’est normalement pas nécessaire de modifier 
les deux cames de commande inférieures. Si vous souhaitez régler seul les interrupteurs fin de course, 
procédez comme suit :  

 Déplacer l’actionneur dans le sens FERMÉ avec le volant jusqu’à atteindre la position souhaitée. 

 Tourner la came de l’interrupteur fin de course FERMÉ (fig. 7 ; D) avec un tournevis adéquat (lame de 
4 mm) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre un clic du microrupteur. 

 Déplacer l’actionneur dans le sens OUVERT avec le volant jusqu’à atteindre la position souhaitée. 

 Tourner la came de l’interrupteur fin de course OUVERT (fig. 7 ; D) avec un tournevis adéquat (lame de 
4 mm) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre un clic du microrupteur. 

 Contrôlez la position de commutation et renouvelez le réglage le cas échéant.  
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Figure 7 : réglage des cames de commande pour interrupteur fin de course 

REMARQUE : 
Utilisez la passerelle identifiée par E dans la figure 7 comme contre-palier pour le tournevis lors du réglage 
des cames de commande ! 

9.2 Régler les contacts de fin de course supplémentaires 

 Déplacer l’actionneur dans le sens FERMÉ avec le volant jusqu’à atteindre la position souhaitée. 

 Tourner la came de l’interrupteur fin de course supplémentaire FERMÉ (fig. 7 ; B) avec un tournevis 
adéquat (lame de 4 mm) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre un clic du 
microrupteur. 

 Déplacer l’actionneur dans le sens OUVERT avec le volant jusqu’à atteindre la position souhaitée. 

 Tourner la came de l’interrupteur fin de course supplémentaire OUVERT (fig. 7 ; A) avec un tournevis 
adéquat (lame de 4 mm) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’à entendre un clic du 
microrupteur. 

 Contrôlez la position de commutation et renouvelez le réglage le cas échéant.  

10. Branchement électrique 
 

Couper la tension secteur avant de débuter les travaux !  

Branchement conformément au schéma des connexions sur le support central !  

 

Les lignes de raccordement au secteur doivent être dimensionnées pour le courant absorbé maximal de 
l’appareil et être conformes aux normes IEC 227 et IEC 245.  

Les lignes en jaune/vert sont exclusivement destinées pour le branchement aux conducteurs de protection. 

Pour le passage des câbles dans les presse-étoupes côté actionneur, respecter le rayon de courbure 
minimum des câbles. 

Les actionneurs pivotants électriques 3003 PS ne sont pas équipés d’un dispositif de coupure électrique 
interne, raison pour laquelle il faut prévoir un interrupteur ou disjoncteur dans l’installation du bâtiment. 
Celui-ci doit être installé à proximité de l’appareil, être facilement accessible par l’utilisateur et être 
identifié comme étant le dispositif de coupure de l’appareil. 

 

A  Came de commande pour ① contact de 

fin de course OUVERT/  

retour de signal 
 

B  Came de commande pour ② contact de 

fin de course FERMÉ/ retour de signal 
 

C  Came de commande pour ③ 

interrupteur fin de course OUVERT / 
coupure moteur 
 

D Came de commande pour ④ 

interrupteur fin de course FERMÉ / 
coupure moteur 
 

E  Passerelle faisant office de contre-palier 

pour le tournevis 
 

 

 

C 

E 

A 

B 

D 

C 

A 

B 

D 
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L’installation du bâtiment ainsi que les systèmes de protection contre les surintensités et les surtensions 

doivent être conçus conformément à la norme DIN IEC 60364-4-41, classe de protection I ou classe de 

protection III pour 24 V AC/24 V DC ainsi que la norme DIN IEC 60364-4-44 en fonction de la catégorie de 

surtension de l’actionneur utilisé. 

 

 

 

Toutes les lignes secteur et de commande doivent être 
sécurisées par des mesures mécaniques adaptées en amont des 
bornes de raccordement afin de ne pas pouvoir se desserrer par 
mégarde. 
Le branchement secteur et les lignes de commande ne doivent 
pas passer dans la même ligne, il faut toujours utiliser deux 
lignes séparées ! 

 

   En présence d’une protection basse tension 24 V AC, des tensions de 
   30 à 35 V peuvent apparaître sur la phase non connectée à cause de la tension 
induite ! 

 

10.1 Schéma de raccordement 

La figure 8 montre le branchement électrique des actionneurs standards. Le schéma de connexions dans 
l’actionneur est contraignant pour le branchement. Le branchement d’accessoires en option figure dans les 
manuels d’utilisation correspondants. 

 

Tension 
alternative 230 V, 

115 V, 24 V 

24 V  
courant continu 

 

D 
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Figure 8 : schéma de raccordement 

 

Deux interrupteurs fin de course qui coupent le courant moteur dans le sens concerné sont disponibles 
pour limiter la course de réglage. 

 

Le conducteur de protection doit être branché sur l’endroit identifié « PE » sur le 
boîtier !  

11. Mise en service 
 Déplacer l’actionneur en position centrale avec le volant.  

 Brancher brièvement le signal de réglage pour le sens OUVERT et FERMÉ et vérifier si l’actionneur se 
positionne dans le sens prescrit. Si nécessaire, inverser les signaux de réglage OUVERT/FERMÉ.  

 Positionnement de l’actionneur à l’aide des signaux de réglage jusqu’à coupure par les interrupteurs fin 
de course dans les positions finales concernées. Vérifier si la coupure en position finale est correcte. Si 
nécessaire, réajuster les interrupteurs fin de course.  

12. Maintenance / entretien 
Les actionneurs sont sans entretien dans les conditions d’exploitation indiquées dans la fiche technique. 
Les réducteurs sont graissés à vie et n’ont pas besoin d’être regraissés. 

12.1 Nettoyage 

Les actionneurs sont nettoyés à sec. 

12.2 Pièces de rechange 

Les actionneurs défectueux peuvent être retournés à Bürkert pour être examinés quant à la présence de 
dommages et des causes possibles. 

13. Annexe 
Pour adapter les actionneurs aux différentes conditions d’exploitation, nous vous proposons des 
accessoires à installer ultérieurement. Les fiches techniques contiennent également une liste des 
accessoires respectivement disponibles pour chaque type d’actionneur. 

Accessoire / options 230 VAC 1~ 115 VAC 1~ 24 VAC 24 VDC 

Chauffage 
 

ID 774106 ID 774123 

Potentiomètre 
 

100Ω : ID 774109 ; 200Ω : ID 774110 ; 500Ω : ID 774111 ; 1000Ω : ID 774112 ; 2000Ω : ID 
774113 

Transmetteur de 
position  

ID 774107 : technique à 2 conducteurs ; ID 774108 : technique à 3 conducteurs 

Degré de protection 
accru 

 Sur demande 

 

 


